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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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Continuing Education
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PART 1:  SMALL ARMS
English Transliteration Khmer

1-1
What is the caliber 
and type of the 
weapon?

aa wu’t nu’H gaa leep 
bpon naa neung jee a aa 
wu’t baip naa?

អាវុធ​នោះ​កាលីប​ប៉ុណ្ណា​
និង​ជា​អាវុធ​បែប​ណា?

1-2 How large was the 
rifle?

gum plUhng wairng nu’H 
tom bpon naa?

កាំភ្លើង​វែង​នោះ​ធំ​
ប៉ុណ្ណា?

1-3 Did the rifle have a 
scope?

gum plUhng wairng nu’H 
mee un gai o yit dtay?

កាំភ្លើង​វែង​នោះ​មាន​កែវ​
យឹត​ទេ?

1-4
Was any part of the 
weapon made of 
wood?

mee un pee uk naa moo 
ay ro boH aa wu’t nu’H 
twUh bpee chUh dtay?

មាន​ភាគ​ណា​មួយ​របស់​
អាវុធ​នោះ​ធ្វើ​ពី​ឈើ​ទេ?

1-5

Could the part of the 
rifle, which touches 
the shoulder, be 
folded?

pee uk ro boH gum 
plUhng wairng dail bpaH 
smaa aach bot baan 
dtay?

ភាគ​របស់​កាំភ្លើង​វែង​
ដែល​ប៉ះ​ស្មា​អាច​បត់​បាន​
ទេ?
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1-6 How large was the 
magazine?

bong wee a tom bpon 
naa? បង់​វា​ធំ​ប៉ុណ្ណា?

1-7
Was other 
equipment added to 
the weapon?

mee un bor ree kaa 
psayng dtee ut baan 
dtrou bon taim dtou 
neung aa wu’t nu’H dtay?

មាន​បរិក្ខារ​ផ្សេង​ទៀត​
បាន​ត្រូវ​បន្ថែម​ទៅ​នឹង​
អាវុធ​នោះ​ទេ?

1-8
What other 
equipment was near 
the weapon?

bor ree’ kaa psayng dtee 
ut ay nou jit aa wu’t nu’H?

បរិក្ខារ​ផ្សេង​ទៀត​អី​នៅ​
ជិត​អាវុធ​នោះ?

1-9 What was the size of 
the pistol?

bpee sto lay nu’H mee un 
dtu’m hu’m bpon naa?

ពិស្តូឡេ​នោះ​មាន​ទំហំ​
ប៉ុណ្ណា?

1-10 Where was the pistol 
carried?

bpee sto lay nu’H bpay 
uk nou dtrong naa?

ពិស្តូឡេ​នោះ​ពាក់​នៅ​
ត្រង់​ណា?

1-11
What special 
equipment was 
added to the pistol?

bor ree’ kaa bpee saih ay 
baan dtrou bon taim dtou 
neung bpi sto lay nu’H?
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PART 2:  CREW-SERVED WEAPONS 

2-1
What is the caliber 
and type of the 
weapon?

aa wu’t nu’H gaa leep 
bpon naa neung jee a aa 
wu’t baip naa?

អាវុធ​នោះ​កាលីប​ប៉ុណ្ណា​
និង​ជា​អាវុធ​បែប​ណា?

2-2
Is this a direct fire 
weapon like a rifle 
or bazooka?

niH jee a aa wu’t bugn 
jom bpoo aH doach gum 
plUhng wairng rœ baa 
zoo gaa rœ?

នេះ​ជា​អាវុធ​បាញ់​ចំពោះ​
ដចូ​កាភំ្លើង​វែង​ឬ​បាហស្កូា​​
ឬ?

2-3
Is this an indirect 
fire weapon like a 
mortar or cannon?

niH jee a aa wu’t bugn 
mun jom bpoo aH doach 
moa a jay rœ gaa nong 
tom rœ?

នេះ​ជា​អាវុធ​បាញ់​មិន​
ចំពោះ​ដូច​ម័រជេ​ឬ​
កាណុង​ធំ​ឬ?

2-4
Was the weapon 
mounted on a 
tripod?

aa wu’t nu’H dtom laWng 
joa up neung ju’n dtoo ul 
jUhng bay ee rœ?

អាវុធ​នោះ​តម្លើង​ជាប់​នឹង​
ជន្ទល់​ជើង​បី​ឬ?
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2-5

How many 
personnel operated 
this specific 
weapon?

mee un bpok gaa lik bpon 
maan nay uk gun bugn aa 
wu’t moo ay neung?

មាន​បុគ្គលិក​ប៉ុន្មាន​នាក់​
កាន់​បាញ់​អាវុធ​មួយ​
ហ្នឹង?

2-6
Where and when 
did you see this 
weapon?

nou bpayl naa neung nou 
gon lai naa dail nay uk 
baan kUhgn aa wu’t niH?

នៅ​ពេល​ណា​និង​នៅ​
កន្លែង​ណា​ដែល​អ្នក​បាន​
ឃើញ​អាវុធ​នេះ?

2-7
What was the 
approximate size of 
the projectile?

groa up wee a mee un 
dtu’m hu’m bpror hail 
bpon naa?

គ្រាប់​វា​មាន​ទហំំ​ប្រហែល​
ប៉ុណ្ណា?

2-8
Has the weapon 
been modified in 
any way?

aa wu’t niH mee an dail 
baan gai chnai ee yaang 
naa dtay?
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2-9

How effective was 
the crew operating 
the weapon? 
(accuracy in 
training)

grom gun bugn aa wu’t 
nu’H mee un bpror seut ti’ 
pee up yaang naa? (pee 
up dtrong knong gaa feuk 
feurn)

ក្រុម​កាន់​បាញ់​អាវុធ​នោះ​
មាន​ប្រសិទ្ធិភាព​យ៉ាង​
ណា? (ភាព​ត្រង់​ក្នុង​ការ​
ហ្វឹកហ្វឺន)

2-10 Was the crew 
accurate?

grom gun bugn dtrong 
dtay? ក្រុម​កាន់​បាញ់​ត្រង់ទេ?

2-11 How was the crew 
trained?

grom gun bugn baan 
dtrou feuk feurn yaang 
may ich?

ក្រុម​កាន់​បាញ់​បាន​ត្រូវ​
ហ្វឹកហ្វឺន​យ៉ាង​ម៉េច?

2-12
What identifying 
marks were on the 
weapon?

sun nyaa som goa ul ay 
ee klaH mee un nou lUh 
aa wu’t nu’H?

សញ្ញា​សំគាល់​អី​ខ្លះ​មាន​
នៅ​លើ​អាវុធ​នោះ?

2-13

How fast did this 
weapon fire? How 
many rounds 
(bullets) per minute?

aa wu’t niH bugn lœ un 
bpon naa? bpon maan 
groa up moo ay nee a 
dtee?

អាវុធ​នេះ​បាញ់​លឿន​
ប៉ុណ្ណា? ប៉ុន្មាន​គ្រាប់​
មួយ​នាទី?
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2-14
Did the crew 
perform barrel 
changes?

grom gun bugn mee un 
twUh gaa doa gaa nong 
dtay?

ក្រុម​កាន​់បាញ់​មាន​ធ្វើ​ការ​
ដូរ​កាណុង​ទេ?

2-15
Did the gun crew 
have a radio or 
binoculars? 

grom gun bugn gum 
plUhng mee un wee tee 
yu’ rœ gai o yit dtay?

ក្រុម​កាន់​បាញ់​កាំភ្លើង​
មាន​វិទ្យុ​ឬ​កែវ​យឹត​ទេ?

2-16
What else can you 
tell me about this 
weapon system?

mee un ay ee dtee ut dtay 
dail nay uk aach bprup 
kinyom baan om bpee 
bpror bpoa un aa wu’t 
niH?
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PART 3:  VEHICLES

3-1 What is the type and 
name of the vehicle?

yee un nu’H baip naa 
neung chmoo aH ay ee?

យាន​នោះ​បែប​ណា​និង​
ឈ្មោះ​អី?

3-2

What types of 
weapons were 
mounted on the 
vehicle?

aa wu’t baip naa klaH dail 
dtom laWng joa up neung 
yee un nu’H?

អាវុធ​បែប​ណា​ខ្លះ​ដែល​
តម្លើង​ជាប់​នឹង​យាន​
នោះ?

3-3
Where and when did 
you last observe this 
vehicle?

nou gon lai naa neung 
nou bpay naa dail nay uk 
song gayt kUhgn yee un 
niH jong grao ee bong 
oH?

នៅ​កន្លែង​ណា​និង​នៅ​
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សង្កេត​ឃើញ​យាន​នេះ​
ចុង​ក្រោយ​បង្អស់?

3-4 Where is the vehicle 
stored?

nou gon laing naa dail gay 
duk yee un niH dtu’k?

នៅ​កន្លែង​ណា​ដែល​គេ​
ដាក់​យាន​នេះ​ទុក?

3-5 Is this vehicle military 
or civilian?

niH jee a yee un yoa tee a 
rœ see wil?

នេះ​ជា​យាន​យោធា​ឬ​
ស៊ីវិល?
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3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

gaa plaH pdoa ay klaH 
dail gay baan twUh tou 
lUh yee un niH?

ការ​ផ្លាស់ប្ដូរ​អី​ខ្លះ​ដែល​
គេ​បាន​ធ្វើ​ទៅ​លើ​យាន​
នេះ?

3-7 Is the vehicle 
wheeled or tracked?

yee un niH bor lUh plou 
rœ bor lUh plou daik?

យាន​នេះ​បរ​លើ​ផ្លូវ​ឬ​បរ​
លើ​ផ្លូវ​ដែក?

3-8

Does the 
vehicle have a 
communications 
system?

yee un niH mee un bpror 
bpoa un gay uk ma nee a 
gu’m dtay?

យាន​នេះ​មាន​ប្រព័ន្ធ​
គមនាគមន៍​ទេ?

3-9 Describe the vehicle 
to me.

som bpoa a na nee a yee 
un nu’H bprup kinyom

សុំ​ព៌ណនា​យាន​នោះ​
ប្រាប់​ខ្ញុំ។

3-10
What else can you 
tell me about this 
vehicle?

mee un ay ee dtee ut dtay 
dail nay uk aach bprup 
kinyom baan om bpee 
yee un niH?

មាន​អី​ទៀត​ទេ​ដែល​អ្នក​
អាច​ប្រាប់​ខ្ញុំ​បាន​អំពី​
យាន​​នេះ?
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3-11
How many crew 
members operated 
this vehicle?

grom gun baWk yee un 
niH mee un sa’ maa ji’ 
bpon maan nay uk?

ក្រុម​កាន់​បើក​យាន​នេះ​
មាន​សមាជិក​ប៉ុន្មាន​
នាក់?
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PART 4:  GUNBOATS

4-1 What is the type and 
name of the boat?

gaa noat nu’H baip naa 
neung chmoo aH ay ee?

កាណូត​នោះ​បែប​ណា​
និង​ឈ្មោះ​អី?

4-2
What weapons are 
mounted on the 
boat?

aa wu’t baip naa klaH dail 
dom laWng joa up neung 
gaa noat nu’H?

អាវុធ​បែប​ណា​ខ្លះ​ដែល​
តម្លើង​ជាប់​នឹង​កាណូត​
នោះ?

4-3
Does a military or a 
civilian manufacturer 
produce the boat?

pol leut dte gor yoa tee a 
rœ see wil pol leut dte gaa 
noat nu’H?

ផលិតករ​យោធា​ឬ​ស៊ីវិល​
ផលិត​កាណូត​នោះ?

4-4
Does this boat 
belong to the 
military?

gaa noat niH jee a ro boH 
yoa tee a rœ?

កាណូត​នេះ​ជា​របស់​
យោធា​ឬ?

4-5

What identifying 
marks are located on 
the boat? Weapons? 
Equipment?

sun nyaa som goa ul ay 
ee klaH mee un nou lUh 
gaa noat nu’H? aa wu’t? 
bor ree kaa?

សញ្ញា​សំគាល់​អី​ខ្លះ​
មាន​នៅ​លើ​កាណូត​
នោះ? អាវុធ? បរិក្ខារ?
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4-6
Is there a 
communication mast 
on the boat?

mee un dorng gay uk mo 
nee a gu’m nou lUh gaa 
noat nu’H dtay?

មាន​ដង​គមនាគមន៍​នៅ​
លើ​កាណូត​នោះ​ទេ?

4-7
Where and when did 
you last observe this 
boat?

nou gon laing naa neung 
nou bpayl naa dail nay uk 
song gayt kUhgn gaa noat 
niH jong grao ee bong 
oH?

នៅ​កន្លែង​ណា​និង​នៅ​
ពេល​ណា​ដែល​អ្នក​
សង្កេត​ឃើញ​កាណូត​
នេះ​ចុង​ក្រោយ​បង្អស់?

4-8
Did another boat 
support and protect 
this boat?

mee un gaa noat moo 
ay dtee ut joo uy jroam 
jrairng neung gaa bpee a 
gaa noat niH dtay?

មាន​កាណូត​មួយ​ទៀត​
ជួយ​ជ្រោមជ្រែង​និង​
ការពារ​កាណូត​នេះ​ទេ?

4-9 Did the boat have a 
flat or round bottom?

gaa noat nu’H mee un 
baat som bpait rœ gror 
lop?

កាណូត​នោះ​មាន​បាត​
សំប៉ែត​ឬ​ក្រឡុប?

4-10 Where is the vehicle 
stored?

nou gon laing naa dail gay 
duk yee un niH dtu’k?
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4-11

Are there any 
armored or 
reinforced parts on 
the boat?

mee un pee uk naa klaH 
lUh gaa noat dail graoh 
rœ bpu’ng reung dtay?

មាន​ភាគ​ណា​ខ្លះ​លើ​
កាណូត​ដែល​ក្រោះ​ឬ​
ពង្រឹង​ទេ?

4-12
What else can you 
tell me about this 
boat?

mee un ay ee dtee ut dtay 
dail nay uk aach bprup 
kinyom baan om bpee 
gaa noat niH?

មាន​អី​ទៀត​ទេ​ដែល​អ្នក​
អាច​ប្រាប់​ខ្ញុំ​បាន​អំពី​
កាណូត​​នេះ?
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PART 5:  SHOULDER-FIRED MISSILES

5-1
Where and when 
did you observe the 
missile?

nou gon laing naa neung 
nou bpayl naa dail nay 
uk song gayt kUhgn gum 
jroo uch plaong nu’H?

នៅ​កន្លែង​ណា​និង​នៅ​
ពេល​ណា​ដែល​អ្នក​
សង្កេត​ឃើញ​កាំជ្រួច​
ផ្លោង​នោះ?

5-2
What is the name 
and caliber of the 
weapon?

aa wu’t nu’H mee un 
chmoo aH ay ee neung 
gaa leep bpon naa?

អាវុធ​នោះ​មាន​ឈ្មោះ​អី​
និង​កាលីប​ប៉ុណ្ណា?

5-3
What identifying 
marks were on the 
weapon?

sun nyaa som goa ul ay 
klaH meen nou lUh aa 
wu’t nu’H?

សញ្ញា​សំគាល់​អី​ខ្លះ​មាន​
នៅ​លើ​អាវុធ​នោះ?

5-4
What types of sights 
were mounted on the 
weapon?

jom noch dom rong baip 
naa klaH dail dtom laWng 
lUh aa wu’t nu’H?

ចំណុច​តម្រង់​បែប​ណា​
ខ្លះ​ដែល​តម្លើង​លើ​អាវុធ​
នោះ?
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5-5 Was the weapon 
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PART 6:  IMPROVISED EXPLOSIVE DEVICES (IEDs)

6-1
Where and when 
did you observe the 
IED?

nou gon lai naa neung 
nou bpay naa dail nay uk 
song gayt kUhgn bpror 
dup ptu’H bpror deut 
chnai ee (aa ee dee) 
nu’H?

នៅ​កន្លែង​ណា​និង​នៅ​
ពេល​ណា​ដែល​អ្នក​
សង្កេត​ឃើញ​ប្រដាប់​ផ្ទុះ​
ប្រឌិត​ឆ្នៃ (IED) នោះ?

6-2 Who emplaced the 
IED?

nay uk naa duk neung 
gon laing bpror dup ptu’H 
bpror deut chnai ee (aa 
ee dee) nu’H?

អ្នក​ណា​ដាក់​នឹង​កន្លែង​
ប្រដាប់​ផ្ទុះ​ប្រឌិត​ឆ្នៃ 
(IED) នោះ?

6-3 How is the IED 
detonated?

gay twUh ao ee bpror dup 
ptu’H bpror deut chnai ee 
(aa ee dee) nu’H ptu’H 
dao ee ro bee up naa?

គេ​ធ្វើ​ឲ្យ​ប្រដាប់​ផ្ទុះ​ប្រឌិត​
ឆ្នៃ (IED) នោះ​ផ្ទុះ​
ដោយ​របៀប​ណា?
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6-4

What types of 
ammunition are used 
in the explosive 
device?

groa up ru’m say o baip 
naa klaH dail bpraW 
knong bpror dup ptu’H 
bpror deut chnai ee (aa 
ee dee) nu’H?

គ្រាប់​រំសេវ​បែប​ណា​ខ្លះ​
ដែល​ប្រើ​ក្នុង​ប្រដាប់​ផ្ទុះ​
ប្រឌិត​ឆ្នៃ (IED) នោះ?

6-5 Is this IED located in 
a vehicle?

bpror dup ptu’H bpror 
deut chnai ee (aa ee ee 
dee) niH nou knong yee 
un moo ay rœ?

ប្រដាប់​ផ្ទុះ​ប្រឌិត​ឆ្នៃ 
(IED) នេះ​នៅ​ក្នុង​យាន​
មួយ​ឬ?

6-6 Where is the owner 
of this vehicle?

ai naa ma jaH yee un 
niH? ឯ​ណា​ម្ចាស់​យាន​នេះ?

6-7 Who made the IED?

nay uk naa twUh bpror 
dup ptu’H bpror deut 
chnai ee (aa ee ee dee) 
nu’H?

អ្នក​ណា​ធ្វើ​ប្រដាប់​ផ្ទុះ​
ប្រឌិត​ឆ្នៃ (IED) នោះ?
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6-8 Where was the IED 
built?

bpror dup ptu’H bpror 
deut chnai ee (aa ee ee 
dee) nu’H twUh nou ai 
naa?

ប្រដាប់​ផ្ទុះ​ប្រឌិត​ឆ្នៃ 
(IED) នោះ​ធ្វើ​នៅ​ឯ​
ណា?

6-9
Where was the 
IED stored prior to 
emplacement?

bpror dup ptu’H bpror 
deut chnai ee (aa ee dee) 
nu’H duk dtu’k nou ai naa 
mu’n neung yoak moak 
duk neung gon lai?

ប្រដាប់​ផ្ទុះ​ប្រឌិត​ឆ្នៃ 
(IED) នោះ​ដាក់​ទុក​នៅ​
ឯ​ណា​មុន​នឹង​យក​មក​
ដាក់​នឹង​កន្លែង?

6-10 Is there a second or 
“backup” detonator?

mee un gep dtee bpee 
rœ gep goa um dtroa 
dtay?

មាន​កិប​ទី​ពីរ​ឬ​កិប​គាំទ្រ​
ទេ?

6-11
Is there a secondary 
device to attack aid 
and rescue workers?

mee un bpror dup ptu’H 
dtee bpee som rup wai 
bpror haa nay uk joo uy 
sraoch srong neung song 
groo aH dtay?

មាន​ប្រដាប់​ផ្ទុះ​ទី​ពីរ​
សម្រាប់​វាយ​ប្រហារ​អ្នក​
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6-12 Who is the target of 
this IED?
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deut chnai ee (aa ee dee) 
niH?

អ្នក​ណា​ជា​គោលដៅ​
នៃ​ប្រដាប់​ផ្ទុះ​ប្រឌិត​ឆ្នៃ 
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6-13

What else can you 
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or the individuals 
involved?
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bprup kinyom baan om 
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bpror deut chnai ee (aa 
ee dee) niH rœ om bpee 
bok goo ul dtay uk dteun?
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PART 7:  WEAPONS LOGISTICS

7-1 What is the condition 
of the weapon?

aa wu’t nu’H mee un sa 
taan pee up yaang may 
ich?

អាវុធ​នោះ​មាន​ស្ថានភាព​
យ៉ាង​ម៉េច?

7-2 Why is the weapon in 
this condition?

hait ay baan jee a aa wu’t 
nu’H mee un sa taan na 
pee up ogn jeung?

ហេតុ​អី​បាន​ជា​អាវុធ​នោះ​
មាន​ស្ថានភាព​អញ្ចឹង?

7-3 Who maintains the 
weapons?

nay uk naa tai dtoa um 
aa wu’t dtay ung nu’H?

អ្នក​ណា​ថែទាំ​អាវុធ​ទាំង​
នោះ?

7-4
How do you get 
replacement parts 
and weapons?

nay uk roak grœ ung 
neung aa wu’t bon laH 
yaang may ich baan?

អ្នក​រក​គ្រឿង​និង​អាវុធ​
បន្លាស់​យ៉ាង​ម៉េច​បាន?

7-5 Where are the 
weapons stored?

nou gon laing naa dail 
gay duk aa wu’t dtay ung 
nu’H dtu’k?

នៅ​កន្លែង​ណា​ដែល​គេ​
ដាក់​អាវុធ​ទាំង​នោះ​ទុក?
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7-6 Is the storage facility 
guarded?

klay ung nu’H mee un 
yee um dtay? ឃ្លាំង​នោះ​មាន​យាម​ទេ?

7-7 How are the weapons 
transported?

gay deuk ju’n joon aa 
wu’t dtay ung nu’H yaang 
may ich?

គេ​ដឹក​ជញ្ជូន​អាវុធ​ទាំង​
នោះ​យ៉ាង​ម៉េច?
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PART 8:  UNEXPLODED ORDNANCE

8-1

Where and when 
did you see the 
unexploded 
ammunition?

nou gon laing neung nou 
bpayl naa dail nay uk 
kUhgn groa up ru’m say o 
mun dtoa un ptu’H nu’H?

នៅ​កន្លែង​និង​នៅ​ពេល​
ណា​ដែល​អ្នក​ឃើញ​គ្រាប់​
រំសេវ​មិន​ទាន់​ផ្ទុះ​នោះ?

8-2
What is the name 
and caliber of the 
weapon?

aa wu’t nu’H mee un 
chmoo aH ay ee neung 
gaa leep bpon naa?

អាវុធ​នោះ​មាន​ឈ្មោះ​អី​
និង​កាលីប​ប៉ុណ្ណា?

8-3
What identifying 
marks were located 
on the weapon?

son nyaa som goa ul ay 
ee klaH mee un nou lUh 
aa wu’t nu’H?

សញ្ញា​សំគាល់​អី​ខ្លះ​មាន​
នៅ​លើ​អាវុធ​នោះ?

8-4 Who marked the site? nay uk naa dao gon lai 
nu’H? អ្នក​ណា​ដៅ​កន្លែង​នោះ?
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How much 
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available for each 
weapon system? 
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PART 10:  GLOSSARY

10-1 Ambush site gon lai wee uy chmok កន្លែង​វាយ​ឆ្មក់

10-2 Artillery aat dtee yeu ree អារទីយឺរី

10-3 Base plate bon dtay aH goa ul បន្ទះ​គល់

10-4 Belt-fed bon jrork dao ee ksai 
bpee un បញ្ច្រក​ដោយ​ខ្សែ​ពាន

10-5 Blasting cap gep កិប

10-6 Bomb groa up baik គ្រាប់​បែក

10-7 Bushing dtro noa up ទ្រនាប់

10-8 Caliber gaa leep កាលីប

10-9 Chemical gee mee គីមី
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10-10 Depleted uranium u’y raa nee yu’m saab អ៊ុយរ៉ានីញោម​សាប

10-11 Detonate twUh ao ee ptu’H ធ្វើ​ឲ្យ​ផ្ទុះ

10-12 Detonation cord ksai gon dtra’ ខ្សែ​កន្ត្រាក់

10-13 Explosives grœ ung ptu’H គ្រឿង​ផ្ទុះ

10-14 Flashlight bpeul ពិល

10-15 Fuel truck laan deuk sung ឡាន​ដឹក​សាំង

10-16 Gate klaong twee a ខ្លោង​ទ្វារ

10-17 How? dao ee ro bee up naa? ដោយ​របៀប​ណា?

10-18 Infra-red ung fraa roos អាំងហ្វ្រារូស្ហ៍

10-19 Laser lay zer ឡេហ្សឺរ
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10-20 Laser Targeting 
Device

bpror dup dtom rong 
bugn bpraW lay zer

ប្រដាប់​តម្រង់​បាញ់​ប្រើ​
ឡេហ្សឺរ

10-21 Magazine bong បង់

10-22 Missile gum jroo uch plaong កាំជ្រួច​ផ្លោង

10-23 Mortar mo a jay ម៉កជេ

10-24 Mosque wee hee a ees slaam វិហារ​អ៊ីស្លាម

10-25 Motorcycle mo dtoa ម៉ូតូ

10-26 Night vision wain dtaa bpay uk yu’p 
mUhl kUhgn

វ៉ែនតា​ពាក់​យប់​មើល​
ឃើញ

10-27 Pistol bpis dtoa lay ពិស្តូឡេ

10-28 Plastic explosives bplaa stik ptu’H ប្លាស្ទិក​ផ្ទុះ
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10-33 Sniper scope gai o yeut nay uk bpoo un 
bugn កែវ​យឹត​អ្នក​ពួន​បាញ់

10-34 Suppressor su’p bprais ser ស៊ុបប្រែស្សឺរ

10-35 Tracer groa up plUhng គ្រាប់​ភ្លើង

10-36 Trigger gai ee កៃ

10-37 Tripod ju’n dtoa ul jUhng bay ee ជន្ទល់​ជើង​បី

10-38 Vehicle yee un យាន
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10-39 Weapons sus dtraa wu’t សស្ត្រាវុធ

10-40 What is his name? goa ut chmoo aH ay ee? គាត់​ឈ្មោះ​អី?

10-41 When? nou bpayl naa? នៅ​ពេល​ណា?

10-42 Where? nou gon laing naa? នៅ​កន្លែង​ណា?

10-43 Why? hait ay ee? ហេតុ​អី?

10-44 Wire-guided bon jee a dteuH dao ee 
bpraW ksai loo uh

បញ្ជា​ទិស​ដោយ​ប្រើ​ខ្សែ​
លួស
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent		 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			   16. Ophthalmology
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